Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

mATi mATiki-mOhanaM 

In the kRti 'mATi mATiki telpa' - rAga mOhanaM, Sri tyAgarAja shows 
his annoyance at the Lord procrastinating in protecting him. 

P mATi mATiki telpa valenA muni 

mAnas(A)rcita caraNa rAmayya nltO 

A LLTig(o)kkaTE mATa cAladA 

nATi modalukoni sATi lEni nltO (mATi) 

Cl pankaj a vadana 2 sarasa vinOda 

3 sankaTamula vEgamE tlrpa rAdA 
Sankara priya sarv(A)ntaryAmivi kAdA 
inka nA madi nlku teliyagalEdA (mATi) 

C2 karuNA sAgara 4 paripUrNa nlku 

sari vElpulu lEr(a)nucun(I)varaku 
mora peTTina nApai(y)Ela parAku 
varulu jUturu 5 bhANDamunak(o)kka metuku (mATi) 

C3 SRngAra SEkhara 6 sura vairi rAj a 

bhanga sujana hRt-kumuda bha-rAja 
7 mangaLa-kara rUpajita rati rAja 
8 gangA janaka pAlita tyAgarAja (mATi) 

Gist 

O Lord rAmayya whose feet are worshipped in the minds of the sages! O 
Lotus Faced! O J oyful Sporter (of projection, sustenance and in- folding) ! O Dear 
to Lord Siva! O Ocean of Mercy! O Wholesome Lord! 

O Epitome of Charm! O Lord who slayed rAvaNa! O Moon who blossoms 
the lily of the heart of the pious people! O Lord whose form causes 
auspidousness! O Lord who surpasses (beauty of) the cupid! O Lord from whose 
feet river gangA issued forth! O Protector of this tyAgarAja! 



You are the peerless Lord from the very beginning; therefore, should it be 
told to You again and again? Isn't only a single word directly enough? 

You are the inner controller of everything or everyone; therefore, is my 
mind still not known to You? Can't You relieve my difficulties guiddy? 

I have so far entreated You that there are no Gods equal to You; 
therefore, why this unconcern towards me? 

The eminent ones would be watching (Your attitude); isn't just one 
(boiled) grain of rice for a pot sufficient to test (in order to know whether the pot 
rice is cooked or not)? 

Word-by-word Meaning 

P O Lord rAmayya whose feet (caraNa) are worshipped (ardta) in the 
minds (mAnasa) (mAnasArcita) of the sages (muni) ! 

Should it be told (telpla valenA) to You again and again (mATi mATiki)? 

A Isn't only a single (okkaTE) word (mATa) directly (sUTiga) 
(sUTigokkaTE) enough (cAladA), 

O Lord rAmayya whose feet are worshipped in the minds of the sages! 
Should it be told to You (nltO) - the peerless (sATi lEni) Lord from the very 
beginning (nATi modalukoni) (literally from that day) - again and again? 

Cl O Lotus (pankaja) Faced (vadana) ! O Joyful (sarasa) Sporter (vinOda) (of 
projection, sustenance and in- folding)! Can't (rAdA) You relieve (tlrpa) my 
difficulties (sankaTamula) quickly (vEgamE)? 

O Dear (priya) to Lord Siva (Sankara)! Aren't You (kAdA) the inner 
controller (antaryAmivi) of everything or everyone (sarva) (sarvAntaryAmivi)? Is 
my (nA) mind (madi) still (inka) not (lEdA) known (teliyaga) to You (nlku)? 

O Lord rAmayya whose feet are worshipped in the minds of the sages! 
Should it be told to You again and again? 

C2 O Ocean (sAgara) of Mercy (karuNA) ! O Wholesome Lord (paripUrNa) ! 

Why (Ela) this unconcern (parAku) towards me (nApai) (literally on me) 
(nApaiyEla) who has so far (I varaku) entreated (mora peTTina) You that 
(anucunu) there are no (lEru) (lEruanucunlvaraku) Gods (vElpulu) equal (sari) 
to You (nlku)? 

The eminent ones (varulu) would be watching (jUturu) (Your attitude); 
isn't just one (okka) (boiled) grain of rice (metuku) for a pot (bhANDamunaku) 
(bhANDamunakokka) sufficient to test (in order to know whether the pot rice is 
cooked or not)? 

O Lord rAmayya whose feet are worshipped in the minds of the sages! 
Should it be told to You again and again? 

C3 O Epitome (SEkhara) of Charm (SRngAra)! O Lord who slayed (bhanga) 
rAvaNa - the king (rAja) of enemies (vairi) of celestials (sura) ! 

O Moon - Lord (rAja) of stars (bha) - who blossoms the lily (kumuda) of 
the heart (hRt) of the pious people (sujana) ! 

O Lord whose form (rUpa) causes (kara) auspidousness (mangaLa)! O 
Lord who surpasses (jita) (beauty of) the cupid - the Consort (rAja) of rati! 

O Lord from whose feet river gangA issued forth (janaka) (literally 
father) ! O Protector (pAlita) of this tyAgarAja! 

O Lord rAmayya whose feet are worshipped in the minds of the sages! 
Should it be told to You again and again? 



Notes - 
Variations - 

1 - sUTiga okkaTE mATa - nUtikokkaTE mATa. 

3 - sankaTamula - sankaTamuIanu - sankaTamulu : 'sankaTamulu' is 
not correct. 

References - 

4 - paripUrNa - The term is indefinable. However, the following 
upanishad SlOka is relevant - 

OM pUrNam-adaH pUrNam-idaM pUrNAt pUrNam-udacyatE | 

pUrNasyapUrNam-AdAyapUrNam-EvaavaSishyatE 1 1 

"OM. That (Brahman) is infinite, and This (universe) is infinite. This 
infinite proceeds from That infinite. Taking the infinitude of This infinite 
(universe) That infinite remains same (Brahman) alone." 

Please also refer to an article on the verse - 
http:/ / www.advaita.org.uk/ discourses/ teachers/ pumamadah_ nair.htm 

8 - gangA janaka - Regarding birth of river ganga, the following verse in 
Srlmad bhAgavataM, Book 8, Chapter 21- http://vedabase.net/sb/ 8/ 21/ en 

dhAtuH kamNDalu-jalaM tad-urukramasya 

pAdAvanEjana-pavitratayA narendra | 

svardhunyabhUn-nabhasi sApatatl nimArshTi 

lOka-trayaM bhagavatO viSadEva klrtiH 1 1 4 1 1 

"O King, the water from Lord brahmA's kamaNDalu washed the lotus 
feet of Lord vAmana dEva, who is known as urukrama, the wonderful actor. Thus 
that water became so pure that it was transformed into the water of the ganga, 
which went flowing down from the sky, purifying the three worlds like the pure 
fame of the Supreme Personality of Godhead." 

Descent of ganga to Earth is given in Srlmad- vAlmlki rAmAyaNa, bAla 
kANDa, Chapters 42 to 44. The complete story of ganga is found in Mahabharata 
Anusasana Parva, Section XXVI . Please visit the site to read the full story - 
http:/ / www.hinduism.co.za/ sacred.htm 

Comments - 

2 - sarasa vinOda - The exact meaning of this epithet is not clear. 
However, it has been translated as 'joyful sporter - projection, sustenance and in- 
folding'. 


5 - bhANDamunaku oka metuku - This is an adage. In order to ascertain 
whether rice is cooked properly or not, one takes out from the pot, just one 
(boiled) grain of rice and feels it. By this simile, Sri tyAgarAja seems to mean that 
'if You fail to protect me, it would be taken as a test case for Your attitude towards 
Your devotees'; this is further amplified by the previous words 'the eminent ones 
are watching'. In tamizh, this is called 'pAnaikku oru sORu padam'. 

6 - sura vairi rAja bhanga - It is not dear to whom Sri tyAgarAja refers, 
because there are so many enemies for the celestials. However, it has been taken 
as 'rAvaNa' here. 


7 - mangaLa kara rUpa jita rati rAja - The word 'rUpa' can be attached 
with either of the epithets as - 'mangaLa kara rUpa' or 'rUpa jita rati rAja' : 
'mangaLa kara' and 'jita rati rAja' without 'rUpa' makes sense. 

Devanagari 

T T. Hlid totoF toRT hIh 
HM(TTT)N rl d T u I TFPR did] 

3T. Tgfc(Tfr)to w ri^t 

to topto to to to (to) 

Rl. toFR d^T RTTT MK 
Wf to TKT 

w to totototo ^ 

"to 'TT to to tor (dlR) 

to wht w totor to 

C\ o 

to to^ 

to tor to(to wtt 

tojf (to:) 

to to^ tor rt to ttr 
to q-TM 

H J lo4 Rid to" 

toT tocT TRFRM (to) 

English with Special Characters 

pa. mati matiki telpa valena muni 
mana(sa)rcita carana ramayya nito 
a. suti(go)kkate mata calada 

nati modalukoni sati leni nito (mati) 
cal. pankaja vadana sarasa vinoda 
sankatamula vegame tirpa rada 
sankara priya sa(rva)ntaryamivi kada 
imka na madi nilcu teliyaga leda (mati) 
ca2. karuna sagara paripurna niku 



sari velpulu le(ra)nucu(ni)varaku 

mora pettina napai(ye)la paraku 

varulu juturu bhandamuna(ko)kka metuku (mati) 

ca3. srngara sekhara sura vairi raja 
bhanga sujana hrtkumuda bha-raja 
mangala kara rupa jita rati raja 
ganga janaka palita tyagaraja (mati) 

Telugu 

5. dxj 75 ^ <&p 6!>§ 55^ 5 x<D 

i56£q tbif 

€£>. dxj 7 ^ 

^xdjexd' 0 ^) eS<D (dxj 7 ^) 

51. Sbodas 555 5d5 55 s 5 

5od55x<x <^d^ cpcj 75 

?sodd |a)o&> 5(cp^)5cpg5o5) s^cj 75 
aod s? 5o<5> <&&> 50o&)d ?5cr (5j 7 ’5) 

52. ddoesr 71 &>( Id 58S0 _D d £)&> 

58 5ex^ex eS(d)5o5o(£))5dd3 
5xd 1b55 ^1b(ocb)o 5a 7 ’db 

eo °— 

5<±>ex a^eiodj apes)5x5(§P > )dg- 5o5odb (^xt°63) 

53. %^on°6 “laid 5od 56 cr°S3 
edod 5o&35 5 p^5o2_5x 5 ^-cxas 
5ood<5 dd dcp5 235 d<S cxas 
don 75 &35d iP<D& e^gdcxas (5 j 7 ’5) 

Tamil 

U. LDITLq_ LDITLq_c^l Gl^SOU QjQcOioffTfT (LpSisfl 
LDn‘ioffT(emn')it#l^ ffijisw ijm_DiuLi_j jSGfgrr 

STU^i)Lq_(Gl<g5[T 3 )<S«Gl_ LDITI ffmsofgrr 3 

r5iTLq_ QidDn^g^GlarTSsfl <srorTLq_ Gsoesfl iSG^n - (Larrup 

ffl. ur&jago eu^ 3 ioffT Gfuijem oJiGioffTrTfs 3 
efurEd<si_(LpGU Gqjc95 3 Gld Jsrfu ijrrfgn 3 
erurEdffiij urfluj ero[t(<siJ[T)j5^rtu_irTijSl<sffl arr^n 3 



jBrr ld^I 3 jS@ Gl^o51uj>g; 3 Geu^rr 3 (ld mq_) 

ff2. «0055Tn' srurra^rr uifly^maror 

srurfl G<sud)i_|ip GGo(ij)gu<5r(ioB ! r)isuij(5 

GlLDmj GIulIl^sot ^[Tiar)u(Guj)isu uij[T@ 

Co^l&J© UIT 4 0MI_ 3 (Lpio5T((ol<Sn') ! Sa GlLDgJ@ (LDITLq_) 

ff3. 67U(75rEdffirT 3 ij (oerva 2 \j enr°ij emeurfl ijrrgo 

U 4 fidcS 3 CWogOioffT QiD(75^-@(Lp^ 3 U 4 -|J[T6D 
LDrEJc9; 3 C1T <95IJ 0U gSlfg IJ^l IJ[TgQ 
<95 3 ridc95rT 3 gOioffTffi uuc61^ <5U_J[T<9; 3 ljn'6D (l_DITLq_) 


^10LDU^ ^10LDU Q^rfloSlffiffi GslIOTuGlDIT? (LparflsurT 

2_<srTsnrEJffi<sifld) Q^rry)uu®Lb ^l0sui£)_GujrTGio5T! ^ijrrLDiLiiijrT! S—sirreofli ld 

Grrjgrrs @Grr Gland) GurT^rrG^rr? 

Resign (Lp^sb rglarrrrirD S—sirreofli ld 

^10 ldu^ ^l0i_bu Q^rflsfilaa GsuapGLon? (Lparflsuri 
^snwrEjasrfleb Q^rrLpuu@Lb .$0£UL£)_GujnG«>T! ^lijiTLDuljujrT ! 


1. rgmoanij su^an^G^nGan! .$06)Slan6TTiijni_a5l£b iilansTTuGunGan! 
QrB0«<si£)_ffiansrT sfil an rr surra ^[iaasonansin? 

arruarraniarg, ^arflGiunGan! u_in6urflan ^OTaf]u_ini]0G6unan ^anGnin? 
^anarT(Lpi_b Sr 6515,1 sttgttld £_ana@a3 Q^rflujofflsbansuGiurT? 

^10 ldu^ ^l0i_bu Q^rflsfilaa GsuapGLon? (LpsoflsurT 
2 _srTGnrEJffi£rfleb Q^rrLpuu@Lb .$ 0 £UL£)_GiunGa>T! ^lijrrLDuljujrT ! 


2 . a0anarora slSgd! (Lp(Lp(Lp^Gisu! 2_ana0 
rglari Q^LusurEjffisifl£uQrr 65 T ^igjsuanrr 
(LpanrouSlLL sran lSG^sst ^aLlani_? 

GLDGsurrrT Gr?jna0£U[T; unanana0 @0 Gerrp (u^ld); 

^10ldu^ ^10ldu Qajrflsfilaa GsuapGLon? (Lparflsuri 
2_srTsrTrEJffi£Tfld) Q^rTLpuu©Lb .$06UL£|_GiunGan! ^rrnLDujujn! 


3. gus5tul51s5t ^larrGLo! sunGannri uanasuri .u^rraanan 
ujy 3 ^G^nGan! njdGisonrfl^uja 0 (Lpa>aji£lan ld^IGuj! 

LDrEjasm_D0(Gr^Lb £_0£U5>Gi5nGan! (srySIdld) LDiganaiT QsuanGninGan! 
arEjanaaniu G^rrrripsiSl^^suG65T! ^ujnarrnaananu GuanpiGsunGaiT! 
^10 ldu^ ^l0i_bu Q^rflsfilaa GsuapGLon? (Lparflsuri 
s_<srTSTTrHJffiGTfl<sb Q^rrLpuu@Lb .$ 0 SUL£)_GiunGan! ^Iijitldlljujit ! 

sunGannri uanasuri ^rrearr - ^Irmsuaroran 


Kannada 

cO 



w. do /afe3(fa>)^fe3e sira&3 zssoraa 

OTfeJ sl©rfei)&Q£> ?35)fe3 e3e£> £>e;JL©e (sira&J) 

2^0. eUO&S &Sc3cS njd^J e*)c Sje)fC3 

do?ta32±ae) rfled^be 3ed osro 

cO 

dcdd ej^Qi) 5S)C0c) 

‘a.o^ isa s±>£> Se& ddDcdod diecra (2±ra&3) 

2&£>. ^dDras A*)dd sjQ^/sd Se& 

£e) 

dQ ^ee^eiD <de(d)dD2&>(£>e)s3d?b 
sl©d 5jfe3d ^^(ccbe)e) sjosi) 
s3cbe» siJsdodD 2pse0s&od(&/a)^ sSDdb&i (2±ra&3) 
eSsl. donsd desod did rf>,0 os&i 

e) 0 

<dod rd)2od 3o.do,ed!DC3 2d-(Jc)2)j 

1 e) o 

dDod'd 3d c i/asS eSd d3 os&i 

dons 2od^ sjc)<£)d ss.dos&s 

6 

Malayalam 

oJ. (20 si (20Sldft>1 6)(0)GUoJ QJ6)&JCD0 (2JCD1 
(20(d((tdo)( 0'J1(0) sjra&m <00120 ^ cd 1<2(0)0 
ora. cru^s1(6)coo)dB6)GS aos ^joejso 

CDOSl 6)(2OGfiJJ6)d0DO(T)1 (TDOSl GQJOOl 0)1<3(0)0 (fflOSl) 
aji. oJodOoS oj(3CD cTuracro ojIgcdog 
CTU ocft.S(2^&J (3 QJ CD (3(2 (0)1(0 nJ (00(30 

c/oodft.(o (.oJIoq) anj((0J0)(T0)(0^0(2lan d&>0(30 

gDodBo (DO (2 si CDltfeJ 6)(O)e/l0Q)CD (3&J(30 ((20Sl) 
sJ2. dft.(0^6rD0 CTU0C0(0 oJ(0lnJ2(06TD CDldft.^ 
crutol (saieuojj&j} eej((o)cDj£Uj((D°l)ai(Od0Dj 

6)120(0 6)oJ§1(D CD06)6)oj(<3QQ))&J nJ(00d&>^ 

OKOJ&JJ ^(0)J(OJ (S06TT)CU)f2J(D(6)d&>0)d96> 6)(2(0)^c&>^ ((20Sl) 
dJ3. C/0^oCD 0(0 <3C/06)J(0 (T\)}(0 Q6)QJ(0l (00^ 

(goco crojscD ar)^(0)dft.^(2^s e-(oo^ 

(2oO)g3 dft.(0 (O^oJ §Sl(0) (0(0)1 (00S2 
COoCOO SCDdft. oJ0ejl(0) (0D>0CD(00S ((20Sl) 




Assamese 

*r. ^Ttff CW ^ 

%sf 

v5T. M 

‘Ttft? ^rrft %sr (^rit) 

UY ^^vSf W feK 
3R^°T v§H ^M 

*r^>? fsm ^m 

^ ^ %■ cv#m cottt Nt) 

f?^. ^Tf^K ‘ 9 tf%‘^ 6 f 

5# C^(^)^(f)Mf 

Os Os CKOs Os 

^ l v»K3^T(C^r)W (^Ttf) 

Fv3. c^m ^ ^3? 

\»\‘ 5 f ^vSrf vJ-<Ttv3? 

^ ^T' 9 f fvyrvD ifw ^ns? 

*r*it ^imt\3? Nt) 

Bengali 

*T. sflfij ¥tftf% OT ^FTt 

<fcm %sf 

v5T. ^f(c^rt)^ M 

^nff or^p^ ^rrft %sf ortft) 
ey wr ^r feK 

c^iw vSW 
fsm 

^ ^ cv#m (°wr Nt) 



^?FtT HldsT ^ 

5# CWd )^> 

Os CK CkOs Os 

Cdt^ - C 9 li^ r l 

^|><d ^t'Q^T(C^t)^ (H^ (dtff ) 

Fv3. ^dm cddd sp ^ 
vJ°d ^vSrf 

^T°dd dd ?fvd fW5 <]Rs ^|\S? 
d°dt WW HI Pi vs ^Jtd^tvSr (dtlf) 

Gujarati 

H. hlE HlfdCs clC-H dC-ldL hPl 
H ld(?il)Kd q?l?L ?LH^l dldl 
*H. ?i[d(dl)55i Hid *UCH&1 

dlfd HUcdSlPl ?il.[d dpi dld\ (HlCd) 
di. HSY' dkd ?i??i [ddU 
?i5dHCi. A*\A dM ?L£L 

sis? Rlh ?i(q[)<rtulR[q 51 x 1 

&5 dL hK 4s dGkdd C-Ul (Hl[d) 

*R. S^Ioll ?i|oi? hR>HI?[ dl.5 

?i[? cLc-hc-i d(?)dq(4)q?s 

Hi? Hfddd dl4(i)<H. H?L5 
q^Ci ‘Yd^ CHLl?SHd(SL)55 HdS (Hite) 
d3. ?jdLL? ?ld? ?i? 4fi £1°/ 

CH°L ?i°Vd dcSHk CH-?l<Y 
HHOl 5? 3H PVd ?[d £1°/ 

°L°LL ‘YdS HlC'id cHL 0 L?L°/ (Hite) 

Oriya 

0- 010 0109 6000 Q600I 00 

\ cx 

010(01)00 0Q0 QI0QH 01601 



si- gg (66ii) $6G gig giooi 

Os 

gig 601006010 gig 6 qo oi6Gi (gig) 

cx 

oq- q °90 qoo gog §6010 
gwoo 6QQ60 oief qioi 

cx 

g°9Q go, g(Ql)^ig@ 0101 
a 0 © gi go 010 6000,0 6Q01 (gig) 
09- QQ611 gioo mm gio 

CX Os cx 

gQ 6QQGIQ 60(0)00(01)800 

\ cx cx cx cx cx 

6giQ 6Q00 0I6Q(6O,)O 9010 
qoo QGQ Qi§gg(60i)^ 6000 (gig) 

CX CX Os cx cx cx cx cx 

€i°oio GQm go 6io 010 

Cd cx 

q°gi 000 0000 o _ oi0 

cx cx 

O°O0 00 OQ 0G OG 010 

Os 

0°0I 000 QIOG GHIGIOI0 (010) 

Punjabi 

u. i-rfe 7-rfefe 3 hu yfo 

*r. Hfe(ut)^r^ wz 

TPfz TFfz Hfe (7-rfe) 

Z°l. U°TFT TT^TT 

TToRTHH 

%T TT(f T )*dd^'fHf% 
ynfesb ^fewi h^ 1 ( 7 -rfe) 

tR. oidci 1 H'dld ufcTMdci rt|o( 
nfd <^66UH ?^(d')^§'(?fl') < ^do( 



(7-Tfe) 

tT3. Il^dl'd W TW <i'ld d'rl 
1?3T Hrlrt Pd^d°lHtJ IJ-d'rl 
7Hdl66 ofU' 3V Prld dPd d'rl 
W rT?Sof ipfed d-4'dld 'rl (7-Tfc) 



